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Accomplishing All Activity
A Daily Practice of the Great and Glorious Dorje Drolo

revealed byH.H. Jigme Puntsok Rinpoche
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Namo guru padma-herukaya!
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Here, a practitioner of the unelaborate should begin with the

preliminaries of taking refuge and generating bodhicitta, then continue
with:
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Hum, Environment and inhabitants, utterly pure, are Samantabhadri’s
expanse,
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The universal radiance of compassion is the mandala of
Samantabhadra,
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And the supreme offspring of their union is the bodhicitta of great
bliss
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Nampa Hung Yik Muknak Kha La Shar

In the form of a syllable Hum, reddish-brown, which arises in space.
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Light shines out, accomplishes twofold benefit, and is reabsorbed,
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Then there appears the great and glorious Dorje Drold, universal in
splendour,
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Reddish-brown, with one face, two hands and three eyes staring wide
open,
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Marmin Ralwa Marser Nam Du Zeng
His eyebrows and locks of hair are orange and stand on end.
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He chews his lower lip and from the snow peaks of his teeth
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Kyintang Zol Né Gyal Sen Damsi Yi
Sends a storm of hail and sleet upon gyalpo, senmo and damsi,
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Nga Pung Drawa Cho Kyi Ying Su Tim
Dissolving the webs of their five aggregates into the dharmadhatu.
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Chak Y¢ Namchak Dorjé Kha La Char
With his right hand he holds aloft a vajra of meteoric iron,
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From which tiny wrathful forms burst out to strike enemies like
thunder.
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His left hand brandishes a kila of meteoric iron,
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Lhok Lhok Barwé¢ Mepung Trulkhor Gyi
From whose tip masses of fire and magical wheels blaze forth
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No6jé Gek Tsok Zhimé Zhob Tul Sek

To sear, crush and burn away harm-doers and obstacle-makers
without trace.
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Rab Jik Takmo Driima Gyingw¢ Teng
He stands upon a pregnant tigress, who is menacingly poised,
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Zhab Nyi Gy¢ Kyi Dortab Tsul Du Dré
With his two feet in the open stance of a fighter.

a'cﬁ'asm'“g'ﬂm'qix'a'cﬂx'ﬂ'ix' N {

B A R mE (R# & LERaAR)
Zhiwé Ché Dzok Dungma Karpo Dang
He wears a white undergarment to signify the perfection of pacifying;
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Gyepé Ché Dzok Chogo Cholwar Nab
He wears loose dharma robes to signify the perfection of enriching;
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He wears a flowing maroon cloak to signify the perfection of
magnetizing;
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And a garland of heads hanging from his shoulders to signify the
perfection of subjugation.

[6]




ﬁﬂ@aﬁ&qiﬂﬁaﬁiﬂ’w”
mE RE A ek (BRIFASREZ S
Trotum Ngampa Drakp6 Ku Ru Sal

He appears clearly, in wrathful form, furious and devastating in his
rage.
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At his crown, arranged in tiers upon seats of lotus and moon
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The gurus of the three lineages sit amidst rainbow-coloured lights of
blessing.

qxéamgz\%qﬁéﬂi {

BUARE 1R A U (oF Rl A vg 4R ox 43 )
Bar Gyi Cha La Gyiidé Zhi Druk Gi

In the central region gather hosts of yidam deities
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From the four or six classes of tantra—Ilike clouds filled with blessing
rain.
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Beneath are the dakinis of the three places,
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Constantly emanating and reabsorbing the red light of bliss and
emptiness.
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Surrounding them all are the hosts of guardians of the three
categories,!
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Swirling like a violent storm and carrying out the four types of
activity.
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Kiin Kyang Ronyam Yeshe Chik Gi Ngang
All the deities are in a state of wisdom, unified and of a single taste.

[8]



https://www.lotsawahouse.org/tibetan-masters/khenpo-jigme-phuntsok/dorje-drolo-practice#ref1

3\1ﬁq'@qg'qgmg'qa'i&'mxwr\{N
Rt B ALR RIEEE (RAB A E LR AR )
Khakhyab Gyutrul Drawé Nampar Sé

Awakened as forms of the web of magical illusion that pervades the
whole of space,
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Do6né Damtsik Yeshe Nyimepa
Samayasattva and jiianasattva are non-dual from the very beginning,
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Detong Long Yang Chenpd Gyen Du Shar
Arising as an ornament within the vast expanse of bliss-emptiness.
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Tsokhor Yongdzok Hung Dra Drakpa Yi

The whole mandala—principal deity and retinue—proclaims the
sound of Hum.
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Nangwa Tamché Hung Gi Zuk Su Gyur
All appearances are transformed into the syllable Hiim,;
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Dra Drak Tamché Hung Gi Draké D¢
All sounds reverberate as the sound of Hiim;
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Dren Tok Tamché Nyamnyi Hung Gi Ngang
All thoughts and impressions are the evenness experience of Him.
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Redok Dzin Zhen Mepé Ngang N¢é Da

I thus recite in a state without clinging or attachment, hope or fear:
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Hung Hung Hung
Hum! Hom! Hum!
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Tiin Tar Hung Nam Lha La Tim

At the end of the session, the Him syllables dissolve into the deities,
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Khor Nam Tsowo Tukkar Du
And the retinue dissolves into the heart of the main deity.
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The main deity appears in the single-mudra form.
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Sal Dak Ten Sum Tsangwa Yi
And with clarity, pure recollection and stable pride,
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Gyiin Gyi Cholam La Jukja
I set about my regular daily activity. Samaya.
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I, Lekshe Zangpo,? a bhiksu follower of Sékyamuni, Who wears the
ornaments of pure wisdom and ethical discipline, Wish only to bring
great benefit to the teachings and beings And thought to conceal such
profound hidden meaning in my heart. Yet, through Padma’s true
words and the force of past aspirations, Some secret words have here
escaped in my speech. Although I have already become master of
several dharma treasuries Of both profound earth terma and expansive

mind terma, It is difficult to find worthy vessels to spread such
profound teachings, And I should
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therefore curb the elaborations of excessive talk. In future, may the
one called Dorje Tokme Tsal Take out this dharma to aid the
teachings and beings! This was spoken in a state of wonder.
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Thus, when arriving at the glorious cave in Paro Taktsang, the
supreme place where Guru Dorje Drol6 subjugated all the maras and
damsi demons, from the accomplishment cycle of the profound earth
treasure of Dorje Drold, Complete Sugata Assembly, merely the
essential body mandala, since it is so beneficial, was brought forth
through dakini symbols and committed to writing. May this be a cause
for the vanquishing of all flaws and failings among the teachings and
beings. Mangalam. 23rd day of the seventh month of the Iron Horse
year (1990).
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